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Neuer Vorstand des Internationalen Eisenbahner 

Esperanto-Verbandes (IFEF) 

GieBner Kruse 

Einer der wichtigsten Punkte in der 1. Voll- 
sitzung beim 20. Internationalen Eisenbah- 
ner Esperanto-KongreB in Varna/Bulgarien 
war zweifelsohne die Neuwahl des Vor- 
standes, dem seit der Gründung des Ver- 
bands fast ausschlieBlich niederlandische 
Kollegen angehort haben. Die auBerordent- 
lih gut besuchte Veranstaltung folgte mit 
regem Interesse dem zügig verlaufenden 
Wahlvorgang, der sich nach den Satzungen 
alle 2 Jahre wiederholt. Erstmals in der 
zwanzigjdhrigen Geschidhte unseres Esper- 

anto-Fachverbandes fielen 2 Mandate des 
fŭnfkopfigen Gremiums auf deutsche Eisen- 
bahner. 

Zum 1. Vorsitzenden wahlten die 22 Dele- 
gierten der verschiedenen Landesverbinde 
den derzeitigen Beauftragten des BSW fŭr 
das Esperantowesen und Vorsitzenden der 
Deutschen Eisenbahner-Esperantisten, Herrn 
BAmtm Joachim GieBner, Bf Herzberg 
(Harz). Herr GieBner ist seit 1950 mit unse- 
rer Vereinigung verbunden. 1953 wurde er 

Vorstandsmitglied mit den Funktionen des 
Sekretadrs und Redakteurs, um 1956 den 
Vorsitz zu ŭbernehmen. Auf der internatio- 
nalen Ebene bemŭhte er sich mit Erfolg, den 
jahrlich stattfindenden Kongressen das ent- 
sprechende fachliche Niveau zu verleihen; 
im deutschen Sprachraum setzt er sich, dies 
gilt auch für die ZukunH, fŭr die Verbrei- 
tung der Internationalen Sprache bei den 
Eisenbahnern ein. U. a. ist er der Autor der 
Werbe „Esperanto, die Sprache die Sie su- 
chen". 

Die Aufgaben der Sekretärin dieser interna- 
tionalen Organisation, die inzwischen ŭber 
2600 Mitglieder in über 20 Landern zahlt, 
ubernahm die in gleicher Funktion im deui- 
schen Landesverband mitarbeitende Bun- 
desbahnobersekretarin Elfriede Kruse, BSA 
Frankfurt/Main. Frau Kruse ist Esperan- 
tistin seit 1954. 1956 ŭbernahm sie ihr der- 
zeitiges Amt, das sie mit vorbildlicher Ge- 

wissenhaftigkeit ausfullt. Durch den Besuch 
von 14 Internationalen Fachkongressen und 
zahlreichen Landestagungen der «ange- 
schlossenen Verbande verfügt sie über aus- 
gezeichnete Kontakte, die für ihre bisheri- 
ge und kiŭnftige Arbeit unerläßlich sind. 

Beide Vorstandsmitglieder sind fŭr ihre 
verantwortungsvollen Aufgaben in vollem 
Umfang pradestiniert. Vorstand und Mit- 
glieder der Deutschen Eisenbahner-Esperan- 
tisten gratulieren herzlidh. 

Als weitere Mitglieder des fünfköpfigen 
Vorstandes wurden in Varna gewahlt: 2. 
Vorsitzender Srediĉ (Jugoslawien), Kassie- 
rer Walder (Schweiz), Redakteur Krogstie 
(Norwegen). Grab 
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Allogaj turismaj aranĝoj 

La sango de la IFEF-kongre- 
soj estas ilia faka karaktero. 
Sed la plimulto de la kon- 
gresanoj preferas la turisman 
parton, kion ĉiu organizanto 
devas tespekti. La ĉijara 
LKK, konsciante pri tiu po- 
stulo kaj disponante pri su- 
fiĉe da allogaj celoj, bone 
preparis diversajn ekskur- 
sojn. 

La unua (11. 5.) kondukis per 
aŭtobusoj al la monumento- 
maŭzoleo de la pola reĝo 
Vladislav Varnenĉik, kiu en 
la jaro 1444 batalis por la 
bulgaroj kontraŭ la turkoj, 
sed lia armeo pereis kun li. 
La bulgara popolo starigis, 

proksime al Varna, belege si- 
tuantan monumenton-maŭ- 
zoleon. Oni povas diversopi- 
nii, ĉu laŭ turisma vidpunkto 
ne ekzistas pli interesa celo, 

sed aliflanke la forta patriota 
sentimo en Bulgario meritas 
estimon. 

Tute alian karakteron mon- 
tris la „Starantaj Ŝtonkolo- 
noj“ (Pobiti Kamani). Estas 
dekoj da ŝtonaj kolonoj kun 
plej diversaj strangaj formoj 
sur la efiko de la erozio. Hej- 
men veturante ni ĝuis la 
temperantoplenajn kantojn 
de kelkaj bulgarinoj. Be- 
daŭrinde la projektita vizito 
al la katedralo de Varno ne 

okazis. 

Por la posttagmezo resp. ves- 
pero de la sekva dimanĉo 
(12. 5.) LKK estis elpensinta 
specialan plezuron. Iluminita 
ŝipo veturis en la golfo de 
Varna. Ĉe la bordo de la ma- 
ro estis videblaj miloj da bri- 
laj lampoj. Oni gaje babilis 
kaj kantis. La vespero estis 
agrabla kaj la temperaturo 
varma, 

Pro la fakto, ke la vidindaĵoj 
atingotaj de la kongresanoj 
troviĝis malproksime de fer- 
vojaj linioj, ankaŭ la tuttaga 
ekskurso (15. 5.) okazis per 
aŭtobusoj. La celo estis Nes- 
sebar, insulurbeto apud la 

2 

Nigra Maro. Eble ĝi povus 
esti komparata kun la ger- 
mana insulurbo Lindaŭ, kie 
okazis la 4a IFEF-kongreso. 
Per kaprico de la naturo ek- 
zistas nur mallarĝa strato in- 
ter bordo kaj insulo. La histo- 
rio de tiu loko komenciĝis 
jam antaŭ 2500 jaroj, kiam 
la Tracoj fondis ĝin. En la se- 
sa jarcento la insulo fariĝis 
greka kolonio nomita Mes- 
sambia, poste ĝi estis sub- 
metita al la romania regado. 
La bulgaroj konkerintaj en 
812 donis la nomon Nessebar, 
kiun la urbeto posedas anko- 

raŭ nun. 

Kun granda intereso la kon- 
gresanoj vizitis la restintajn 
konstruaĵojn el la bicanca 
epoko (ĝis la 15a jarcento, 
kiam la turkoj invadis), pre- 
cipe la ruinojn de dek preĝ- 
ejoj kaj la fortikaĵojn. Sed 

ankaŭ la domoj, sube kon- 
struitaj per dikaj ŝtonoj kaj 
supre per lignoj, estis mult- 
foje admirataj kaj fotitaj. La 
ŝtato klopodas restaŭri kaj 
renovigi, kaj sendube Nes- 
sebar prezentos post kelkaj 
jaroj ankoraŭ pli flegitan 
aspekton. Laŭstile tute kon- 
traste aspektis la longa vico 
de novaj hoteloj apud la Su- 
na Strando (Slantŝev Brjag). 
En moderna restoracio ni 
konsumis bongustan tagman- 
ĝon, antaŭ ol ni ekveturis 
reen tra kulturita kaj fruktar- 

bara vinregiono. 

La lastan kongrestagon 
(17. 5.) oni aranĝis duontagan 
ekskurson, ankaŭ per aŭto- 
busoj, al Baltŝik situanta sa- 
me ĉe la Nigra Maro, kiu 
portas tie la nomon Arĝen- 
ta Bordo (Srebaren Brjag). 
Bedaŭrinde ne tiu urbeto, 
fondita jam en la kvina jar- 
cento, estis la celo de la eks- 
kurso, sed la proksima so- 
merrezidejo de la iama ruma- 
na reĝino Maria. Tiu regiono 
apartenis de 1912 ĝis 1940 al 
Rumanio. La reĝino povis ĝui 

pro la politikaj eventoj nur 
malmultajn jarojn siajn do- 
mojn kaj parkon, kiu entenas 
eĉ ekzotikajn plantojn. La 
kongresanoj promenis kun 
granda plezuro kaj kompre- 
neble somera vetero apude 
de la rezidejaj domoj, akvo- 
faloj kaj kulturitaj florbedoj. 
Ĉie ravis belega panoramo, 
Survoje hejmen ekzistis oka- 
zo por rigardi bone konserv- 
itan, sed ne plu funkciantan 
moskeon kun apuda ruinigita 
pilgrimejo. 

Entute LKK multe klopodis 
por montri tiamaniere allo- 
gajn vidindaĵojn de Bulgario. 
Tamen devas esti menciate, 
ke la agado de la ŝtata turis- 
ma organizo Balkanturist 
kelkfoje renkontis kritikon 
inter la kongresanoj, kiuj ne 
trovis komprenon por la sub- 
metigo de LKK al tiu instan- 
co. 

Ĉu ankaŭ la veturado en la 
publikaj aŭtobusoj inter la 
urbo Varna kaj la Ora Stran- 
do povas esti taksata kiel 
ĉiufoja ekskurso, devas esti 
prijuĝata de ĉiu partoprenin- 
to mem. Ĉiukaze la vojo kon- 
dukis laŭlonge de la azura 
maro kaj tra la fruktarba kaj 
vinbereja regiono, Sed supo- 
zeble la plej multaj estus pre- 
ferintaj ne pendoli inter la 
urbo Varna, kie sole troviĝis 
sufiĉe grandaj salonegoj, kaj 
la 17 km malproksimaj loĝe- 
joj. Bedaŭrinde la alie geniaj 
arkitektoj pretervidis tiun 
dilemon, kiam ili konstruis 
la modernan hotelaron. En 
tiuj hoteloj ni vivis vere 
komforte, eĉ lukse, prizorgi- 
taj de atentema personaro 
kaj dorlotitaj per bongustaj 
manĝaĵoj. Kontraste al la 
malvarma vetero en Germa- 
nio ni travivis sunoplenajn, 
agrablajn tagojn, ĉu en ofi- 

cialaj aranĝoj, ĉu individue. 
Kelkiu kunportis hejmen 
brunigitan (aŭ eble nur bruli- 

daŭrigo p. 4



20. IFEF-Kongref 

Die „Vereinigung deutscher 
Eisenbahner - Esperantisten“ 
war auch in diesem Jahr mit 
ŭber 60 Personen bei diesem 
internationalen FachkongrebB 
vertreten, der wunter der 
Schirmherrschaft des bulgari- 
schen Verkehrsministers, der 
auch die Eroffnungsanspra- 
che hielt, an der Kŭste des 
Schwarzen Meeres stattfand. 
Gegenŭber dem Vorjahr hat- 
te sih die Teilnehmerzahl 
nahezu verdoppelt. Mit der 
Fisenbahn, dem  Flugzeug 
und auf dem Wasserwege 
waren die Teilnehmer aus 22 
Ländern erschienen, um sich 
an allen “Veranstaltungen 
dank einer gemeinsamen 
Sprache zu beteiligen. 
Der fachliche Teil bestand 
aus Lichtbildervortrigen ŭber 
den Zugforderungsdienst un- 
terBerŭcksichtigung derElek- 
trifizierungsvorhaben und 
des Giterwagenbaues im 
Gastland. Ferner wurde das 
„Internationale Ubereinkom- 
men ŭber den Eisenbahn- 
Fracht-Verkehr (CIM)“ in 
Esperanto-Fassung durch den 
jugoslawischen Landesver- 
band vorgelegt. 

Bei der turnusmäßigen Vor- 
standswahl wurden erstmals 
nach dem Kriege 2 Vor- 
standsmitglieder des deut- 
schen Landesverbandes in 
die Leitung des internationa- 
len Verbandes eingefŭhrt. 

Die Unterbringung in ausge- 
zeidchneten Hotels am „Gold- 
strand“, die Schonheiten der 
Landschaft in der ruhigen 
Vorsaison sowie die rührige 
Sorge um ihre Gaste seitens 
der Gastgeber waren zwei- 
felsohne dazu angetan, den 
KongreB-Teilnehmern unver- 
gebBliche Eindrŭcke zu vermit- 

teln. 

Der erste Besuch galt dem 
Monumentalmausoleum des 
ehemaligen polnischen KoO- 
nigs Vladislav Varnenĉik, 
der im Jahre 1444 bulgari- 

in Varna/Bulgarien 11. bis 17. 5. 1968 

sche Streitkraite zum Sieg 
ŭber die Tŭrken anfŭhrte. 
Als Dank fŭr diese Befrei- 
ungstat errichteten die Lan- 
desbewohner in der Nähe 
von Varna diese Gedenkstat- 
te. Im Anschluß hieran wurde 
der „Steinerne Wald“, eine 
seltene Sammlung verstei- 
nerter Reste vulkanischen 
Ursprungs, besichtigt. Da der 
geplante Besudh der Kathe- 
drale in Varna nicht durchge- 
führt wurde, soll das hier- 
unter wiedergegebene Bild 
dem Leser dieser Zeilen ein 
anschauliches Bild von der 
einmaligen Schonheit dieses 
christlichen Bauwerks ver- 
mitteln. 

Ein Ganztagesausflug fŭhrte 
nach Nessebar, einem Insel- 
stidtchen am Schwarzen Meer, 
hinsichtlichh seiner Lage ver- 
gleibar mit der deutschen 
Inselstadt Lindau im Boden- 
see. Die Geschichte dieser 
Stadt ist über 2500 Jahre alt. 
Im 6. Jahrhundert griindeten 

die Griechen dort die Kolo- 
nie Messambia, die spater 
dem RoOmischen Reich einver- 
leibt wurde. Seit 812 ist diese 
Stadt bulgarisch. Interessante 
Ruinen der byzantinischen 
Baukunst biszum 15. Jahrhun- 
dert waren dankbare Auf- 
nahmeobjekte der Photoama- 
teure. Nach der Eroberung 
durch die Tŭrken verfielen 10 

Die Kathedrale in Varna 

Nach Einbrudh der Dunkel- 
heit bescherten die Veran- 
stalter eine gelungene Uber- 
raschung. Bei lauer Nachtluft 
glitt ein mit Lidhterketten 
verziertes Schiff durch die 
Bucht von Varna. Die nahe 
Küste war mit wunzahligen 

Lampen geschmŭckt. 

Kirchen und eine wehrhafte 
Stadtbefestigung. Staatliche 
Stellen haben mit der Restau- 
rierung begonnen. 
Der letzte Kongrebtag verab- 
schiedetesich mit einem Halb- 
tags - Autobusausflug nach 
Baltŝik. Bedauerlicherweise 
konnte dieses sehenswerte 

3



Stidtchen, dessen Grŭndung 
auf das 5. Jahrhundert zu- 
rückgeht, nicht besichtigt 
werden. Das Ziel der Reise 
war die ehemalige Sommer- 
residenz der früheren rumä- 
nischen Königin Maria. (Die- 
ses Gebiet gehörte von 1912 
bis 1940 zu Rumänien). Eine 
in der Nähe liegende Mo- 
schee rundete das Bild von 
der wechselseitigen völki- 
schen Vergangenheit dieses 
Landes, 

Die Begrŭŝuna durch den Di- 
striktvorsteher mit ausge- 
zeichneter Bewirtung und an- 
schlieBendem  Internationa- 
len Ball, eine qgelungene 
Esperanto - Theaterauffŭh- 
rung eines bulgarischen En- 
sembles und ein hervorragen- 
der folkloristisher Abend 
waren versoOhnender Aus- 
gleich, wenn die Organisation 

einmal nicht so funktionierte, 
wie wir es von unserem VOI- 
jahrigen Kongreĝ in Fulda 
gewohnt sind. 

Jede freie Stunde, bei den 
Delegierten waren es leider 
recht wenige, wurde zu ei- 
nem erfrishenden Bad im 
Meer bei 16—18' Wasser- 
und 28—33' AuBentempera- 
tur benutzt. 

Zahlreihe  Freundsdchaften 
wurden erneuert und neue 
Freunde hinzugewonnen, da, 
wie schon erwahnt, keine 
sprachlichen Schwierigkeiten 
im Wege standen. 

Als uns am 17. 5. der deut- 
sche Liegewagen nach Mün- 
den bradhte, unternahmen 
zahlreiche Besucher noch pri- 
vate Ausflŭige nach Istanbul 
und in das Landesinnere (So- 
fia, Rosental etc.) Bulgariens. 
Als Tagungsort des nichsten 

Resumoj de fakprelegoj prezentitaj en la 

Enkonduko de la elektra kaj 
dizela trakcio en la Bulgaraj 
Stataj Fervojoj (BDZ) 

La enkonduko de la elektra 
kaj dizela trakcio en la bul- 
garaj fervojoj efektiviĝas en 
la lastaj jaroj kiel esenca 
elemento de la ĝenerala kaj 
multflanka rekonstruo de 
BDZ. 

Ek de 1962 estis elektrizitaj 
pli ol 500 km da unutrakaj 
fervojlinioj je sistemo — al- 
terna kurento 25 kV, 50 her- 
coj. La elektrolokomotivoj 
kun sekaj siliciaj rektifiloj 
estas fabrikitaj en Ĉehoslo- 
vakio, dume la instalaĵojn de 
la substacioj kaj de la kon- 
taktlinio liveris la bulgara 
industrio. 

Por trakcio de pasaĝer- kaj 
vartrajnoj kaj ankaŭ por ma- 
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en Varna, majo 1968 

novra servo, ek de 1963 estis 
importitaj kelkaj serioj da di- 
zel-lokomotivoj kun diversaj 
sistemoj de transmisio (hi- 
draŭlika kaj elektra) Por 
antaŭurba pasaĝertrafiko 
estis importitaj dizel-motor- 
trajnoj. 

La statistiko pri la laboro de 
la novaj trakciiloj por la las- 
taj jaroj nediskuteble pruvas 
la tekniko-ekonomiajn avan- 
taĝojn de la elektra kaj dize- 
la trakcio, kompare kun la 
vapora. La elektraj kaj dize- 
laj lokomotivoj plenumis 
dum 1967 respektive 20,99/o 
kaj 19,49/9» de la tuta enlanda 
transportlaboro. Dank' al la 
enkonduko de la novaj spe- 
coj de trakcio, plialtiĝis la 
teknika kaj komerca trajn- 
rapideco, la potage travetu- 
rata de la trakciiloj vojdi- 

Kongresses ist Avignon 
(Frankreich) vorgesehen. 
1970 werden die italienischen 
Kollegen voraussichtlich nach 
Rimini einladen. 

Heute dankenwir unseren bul- 
garisdhen Kollegen aufrichtig 
fŭr ihre gastlihhe Aufnahme 
und das erlesene, gelungene 
Programm. W. G. 

daŭrigo de p. 2. 

gitan) haŭton, sed al ni ĉiuj 
restos en bona memoro la ne- 
forgeseblaj tagoj de nia jubi- 
lea 20a IFEF-kongreso ĉe la 
Nigra Maro. 

Ni adiaŭis kun profunda 
danko al la oferema kaj la- 
borema LKK, kiu sukcesplene 
organizis tiun fervojistan 
kongreson kun 800 partopre- 
nintoj el 22 landoj. Ĝis revi- 
do venontjare en Avignon! 

20-a IFEF-Kongreso 

stanco kaj la meza potaga 
produktiveco. 

En la unuaj jaroj de funkcia- 
do, pro pluraj konjunkturaj 
kondiĉoj la dizela trakcio ga- 
rantiis pli rapidan amortizon 
de la investitaj kapitaloj, sed 
kun la plivastigo de la elek- 
trizita reto kaj kun la pli 
kompleta utiligado de la nova 
tekniko evidentiĝas tenden- 
co al egaligo de la ekonomia 
efikeco de ambaŭ specoj de 
trakcio, el kiuj ĉiu havas sian 
lokon en la teknika rekon- 
struado de la fervojoj. 

Konforme al la perspektiva 
plano por ekonomia evoluo 
de la lando kaj por kom- 
pleksa rekonstruo de la bul- 
garaj fervojoj, oni antaŭvi- 
das la kompletan anstataŭi- 
gon de la vapora trakcio ĝis 
1972. 01



Esperanto half in einer kritischen Situation 

Wenige haben Gelegenheit 
Esperanto in der Stunde wirk- 
licher tragischer oder drama- 
tischer Situation zu benutzen. 
Unlangst bot sich mir die Ge- 
legenheit hierzu. 

Wahrend des vergangenen 
Sommers verbrachte meine 
Frau mit unserer jŭngeren 
Tochter einen zwei- bis drei- 
wochigen Aufenthalt in Lon- 
don. Die dltere Tochter be- 
suchte eine befreundete Fa- 
milie in den Niederlanden. 
Der Standort war Amsterdam 
mit dem Ziel von hier aus 
Radwanderungen durdh die 
Niederlande und Belgien zu 
unternehmen. 

Ich selbst, der einzige Esper- 
antist in der Familie, be- 
suchte das Schloŝ Gresillon 
im schonsten Teil Frankreidhs. 
Fŭr die Reise von Schottland 
bis London hatte ich meinen 
Roller der Eisenbahn anver- 
traut, um nachts diese Strecke 
zurŭcklegen zu können. Bis 
zur Kŭste im Sŭden Englands 
benutzte ich mein eigenes 
Fahrzeug. 

Nach der Schiffsreise ŭber 
den Armelkanal half mir 
mein Roller das Esperanto- 
Kulturzentrum zu erreichen. 
Ich beherrsche nur Esperanto 

und meine Muttersprache. 

Es verging mehr als eine 
Woche, zufrieden und gesund 
in angenehmer - Runde an 
einem herrlihen Ort mit 
sommerlicher Sonne, als sich 
das Drama anbahnte. Am frŭ- 
hen Abend wurde ich zum 
Telefon gebeten, um eine 
Botschaft zu empfangen. Es 
war meine Frau, die inzwi- 
schen von ihrem London- 
Aufenthalt heimgekehrt war 
und mir die Mitteilung mach- 
te, daB unsere ältere Tochter 
einen Straĥenverkehrsunfall 
erlitten habe und sich in einer 
ganzlih unbekannten Stadt 
der Niederlande in einem 
Krankenhaus befande. Einzel- 

heiten fehlten, es mubte je- 
doch befŭrchtet werden, dab 
es sih um eine ernsthafte 
Verletzung handelte, die 

meine sofortige Fahrt ins 
Krankenhaus erforderlich 
machte. 

Ich kehrte in den Freundes- 
kreis zurick und ŭberlegte, 
was nun zu tun sei. Als ein 
niederlandischer Esperantist 
den für mich verstimmelt 
empfangenen Namen der un- 
bekannten niederlindischen 
Stadt horte, rief er: „Ha! Das 

ist 's-Hertogenbosdh. Diese 
Stadt kenne ich." Das erste 
Problem war gelost. Ein Fran- 
zose zeigte mir die Landkarte 
und erklarte: „Benutzen Sie 
die StraBe durch Abbeville 
und Lille. Fahren Sie nicht 
ŭber Paris, Sie wŭrden Zeit 
vergeuden." Nach zwei Mi- 
nuten hatte ich das Gefŭhl 

hinreichend informiert zu 
sein. 

Im UEA-Jahrbuch fand ich 
die Stadt und-den Namen des 
Delegierten. Meine Bedenken 
schwanden, ich hatte nicht 
mehr das Gefŭhl in eine mir 
unbekannte Stadt reisen zu 
mŭssen. Mir wurde leichter 
ums Herz. 

Nach einigen Stunden tie- 
fen Schlafs trat ich die lange 
Reise auf meinem kleinen 
Roller an, der mich zum Glŭck 
nicht enttauscht hat. 21 Stun- 
den summte der Motor fast 
ohne Unterbrechung, bis ich 
schliebBlich die leeren Straben 
von 's-Hertogenbosch erreich- 
te. Ein Polizist zeigte mir das 
Krankenhaus und nun, nach 
weniger als 36 Stunden nach 
dem Unfall, sah ich unsere 
Tochter. - Welche Freude fŭr 

sie und fŭr mich! Fŭr mich, 
weil idh feststellen konnte, 
daß ihre Wunden, wenn auch 
schwer, jedoch nicht lebens- 
gefahrlich waren. Fŭr sie war 
es trostlih ein bekanntes 
Gesicht zu sehen, nachdem 

sie eine schmerzvolle Nacht 
hinter sich gebracht hatte. 

Auch danach spielte Esper- 
anto an diesem Tage eine 
wichtige Rolle. Der Dele- 
gierte war unermŭdlich tatig, 
als er feststellte, da6 ich auf 
seine Hilfe angewiesen war. 
Zuerst erledigte er die Unter- 
kunftsfrage, um mich dann 
zur Unfallstelle in den Nach- 
barort zu fahren. Nach lan- 
gen ernsthaften Gesprichen 
mit dem Unfallbeteiligten 
und der Polizei, leistete er so 
gute Ubersetzungsarbeit, daB 
die Beteiligten nach kurzer 
Zeit bei allen wichtigen Punk- 
ten vollige Ubereinstimmung 
feststellen konnten. 

AnschlieBend besuchten wWir 
zusammen das Krankenhaus, 
wo mein Begleiter es als 
selbstverstandlich betrachte- 
te, auch meiner Tochter seine 
Hilfe anzubieten. Sie war 
darŭber sehr erfreut und 
hatte danach das Gefŭhl in 
dieser Stadt von einem fast 
verwandtschaftlihen Men- 
schen betreut zu werden. 
Inzwischen labBt sich fest- 
stellen, daß unsere Tochter 
gute gesundheitlihe Fort- 
schritte gemacht hat und nach 
kurzer Zeit in unser Heim 

zurŭckkehren wird. Das Dra- 
ma wird bald zum Abschluß 
kommen, doch die gemachten 
Erfahrungen werden noch 
lange Zeit in mir weiterleben, 

Ich erhielt einen ganz un- 
vorhergesehenen Beweis der 
Tauglichkeit unserer Sprache 
unter Umstanden, die nicht 
alltaglich sind. Der Esperanto- 
Organisation und allen hilfs- 
bereiten Personen sage ich 
hiermit meinen aufrichtigen 
Dank. 

(Ubersetzung aus „Esperanto 
11/67“ — Esperanto servis en 
kriza horo — von Lawrence 
Mee — durch Wilhelm Graß) 
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La vagonkonstruado 
en Bulgario 
Kelkaj novaj ŝarĝvagonoj 
kaj ilia elprovo 

La vagonkonstruado en Po- 
pola Respubliko Bulgario 
efektiviĝas en kvar uzinoj en 
Sofia, Burgas, Drjanovo kaj 
Ruse. La vagonkonstrua in- 
dustrio liveras la pleijparton 
de la necesaj novaj vagonoj 
por modernigi kaj pliample- 
ksigi la vagon-stokon de la 
Bulgaraj tataj Fervojoj 
(BDZ) kaj produktas vago- 
nojn ankaŭ por eksporto. 
Lasttempe estis konstruitaj 
kelkaj novaj ŝarĝvagonoj: 
kvaraksa netegita aŭtomate 
malŝarĝebla universala ŝarĝ- 
vagono, duaksa UIC-laŭnor- 
ma tegita varvagono, kvar- 

aksa silovagono por cemen- 
to. La novaj kvaraksaj vago- 
noj estas konstruita laŭ tek- 
nika dokumentaro de ORE 
kaj kapabla veturi kun repi- 
deco 100 km/h. Ĉiuj novaj 
vagonoj estas ekipitaj kun 
pneŭmatika bremso KE kaj 
estas adaptitaj ricevi estonte 
la unuecigitan OSShD-UIC 
aŭtomatan kuplilon. 
La novaj vagonkonstruaĵoj 
estas detale elprovataj por 
ekkoni la fortikecon de ilia 
strukturo kaj evidentigi 
iliajn veturkapablojn. La ve- 
turelprovoj kaj statikaj el- 
provoj estas efektivigataj de 
scienca centro, kiu disponas 
pri la necesa specialigita me- 
zura aparataro muntita en 
laboratori-vagono. La statika 
ŝarĝigo de la vagonkonstru- 

aĵoj realiĝas sur speciala el- 
provejo. 

La tentencoj en la konstrua- 
do de novaj vagonoj konsi- 
stas el pli racia utiligo de la 
materialoj pere de pli pro- 
funda studo de la konstru- 
aĵoj, enkonduko de vagonoj 
kun pli granda kargo-kapaci- 
to kaj pli efektaj brems-siste- 
moj, altigo de la vetur-rapi- 
deco de la vagonoj, kiu bal- 
daŭ atingos 120 km/h. 

La vagonkonstruado en Po- 
pola Respubliko Bulgario ba- 
ziĝas sur modernaj metodoj 
de projektado, fabrikado kaj 
elprovado, kio garantias al- 
tajn tekniko-ekspluatajn 
kvalitojn de la konstruitaj 
vagonoj. 

Internacia 

Instruisto-Konferenco 

okazos en la internacia domo 
Sonnenberg en la Harz-mon- 
taro de la 20a ĝis la 29a de 
septembro 1968 pri la temo 
„Fundamentaj homaj rajtoj 
kaj liberecoj“. Prelegos prof. 
d-ro Ivo Lapenna, Gŭnther 
Becker, d-ro Werner Bor- 
mann, d-ro Victor Sadler kaj 
aliaj eminentaij esperantistoj. 
Detala programo estas rice- 

vebla ĉe rektoro Helmut 
Sonnabend, 3161 Dollbergen, 
Im Eckerkampsfeld 11a. 

Esperanto-mondmapo aperis! 

Formato 98x69 cm, kun ĉiuj 
nomoj en Esperanto, konfor- 
me al la decidoj de la Inter- 
nacia Komisiono por ordigo 
de la geografiaj nomoj. Sur 
la dorsflanko troviĝas aparta 
listo kun la esperantlingvaj 
nomoj de 151 ŝtatoj kaj pli 

ol 8000 pluaj geografiaj no- 
moj kaj terminoj. La mapon 
eldonis la Internacia Instituto 
por la Oficialigo de Esperanto 
(IOE). Ĝin redaktis s-ro Tibor 
Sekelj, lic., direktoro de IOE 
kaj prezidanto de la Inter- 
nacia Geografia Asocio. La 
mapo kostas (inkl, sendko- 
stojj: 440 GM. Unuopajn 
ekzemplerojn mendu pagante 
la prezon al s-ro Manfred 
Fŭhrer, Karlsruhe. poŝtĉek- 
konto Karlsruhe 1154 71. 

Mitteilungen des Vorstands 
Jahrestreffen 

Das diesjahrige Jahrestreffen unserer Ver- 
einigung findet, wie bereits angekindigt in 
Neustadt/WeinstraBe vom 11.bis 13.10. statt. 
Wir bitten schon jetzt, diesen Termin fŭr 
unser traditionelles Herbsttreffen freizuhal- 
ten. Ein vielverspredendes Programm er- 
wartet Sie. 

- Anmeldeformulare sind — wie ŭblich — ab 
August bei den Bezirksbeauftragten erhalt- 
lich. Das Programm wird in der folgenden 
Ausgabe veroffentlicht. 

GEFA-jarkunveno 

Ni invitas kore niajn membrojn kaj ami- 
kojn en- kaj eksterlande partopreni mult- 
nombre al nia 11a jarkunveno en Neustadt/ 
WeinstraBe dum la 11/13a de oktobro 1968. 
Alloga programo atendos vin. Eksterlandaj 
partoprenontoj petu aliĝilojn ekde aŭgusto 
ĉe la „Sekretariejo de la Germana Esperanta 
Fervojista Asocio, Karlstraŝe 4—6, 6 Frank- ' 
furt/Main“. 

Estraro de GEFA 
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